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B uentpe paccMoTpeHus B JaHHOW pabOTe HAXOAUTCS JEKCUKa, 0003HaYaroast
MIPUPOHBIC pEajiy, U B YACTHOCTH, HANMEHOBAHHUS [[BETOB B PYCCKOM, JIATHIIIICKOM
W HEMEIKOM s3blkax. Kak W3BECTHO, KOHIEMTYyalu3alus aKCHOJOTUYHOCTH B
pamMKax KaKIOW TEeMaTHYeCKON TPyNIbl XapaKTEPHU3yeTCs PSIOM O0COOSHHOCTEH.
PaccmarpuBaemast iekCUKa BXOIUT B TPYIITY CYIIECTBUTEIbHBIX, «0003HAYAIOIIIX
nexkoparuBHbie TpapsHUCTBIE pacTeHus» (BTCPC 90) u sBusercs mMOTEHIMAIBLHO
aKCHOJIOTMYHOM, YaIlle BCETO MO3UTUBHO OIICHOYHOM — B CHITy Clelu(UKH peasni,
KOTOpBIEe OHa 0003HavaeT. KynbTypHO 1eTepMUHUPOBAaHHAS YaCTh 3HAUCHUST HAXOAUT
OTpakeHHE IIPEK/IE BCET0 BO BHYTPEHHEH (hopMe JIEKCEMBbI: €€ OLICHOYHBIN MOTeHITH AT
BO MHOTOM OOYCJIOBJICH XapaKTepOM MOTHBHUPYIOIIETO MPHU3HAKA, MMOJIOKEHHOTO B
OCHOBY HOMHHAITMH. JTa HETIEPEBOAUMAs YaCcTh 3HAYCHUS (€CJIM BHYTPEHHSISI (hopMa
B Pa3HBIX s3bIKAaX HE COBIAJACT) B 3HAYMTEIHHOW CTETICHHU OIPEEIsIeT OIICHOUHBIH
(b oH JIeKCeMEI (Cp.: nepgoysem, KONOKoIbYUK, uyepmononox, gailbiksites, biskreslini,
dzelksnis; Rittersporn, Schwertlilien, Wegwarte n 1ip.).

WMHTeHCHOHAI CeMaHTUKH PAacCMaTPUBAEMON JIEKCUKU XapaKTEepPHU3YyeTCs yHH-
BEPCAJIbHOCTHIO, @ TAK)KE OTCYTCTBUEM OIEHOYHBIX CEM MJIM WX UMIUIMIIMTHOCTHIO,
9TO HAXOIWUT OTPaXCHHE B TOJIKOBAHWM €€ 3HAYCHWH B Pa3HBIX s3bIKax. Kak
MPaBUJIO, ATO CBEPHYTOE «HAYYHOE» («IHIMKIOMEAUYECKOE») OMpeAciicHUE, B
KOTOPOM OTpa)karoTcsi MOp(HOIOruuecKue Npu3Haky paCTeHHM, B U3BECTHOM CTETICHU
UJICHTUYHBIE B PA3HBIX S3bIKAX, — MPUHAICKHOCTh K CEMEHCTRBY, IIBET, (popma mim
pasMep LBeTKa U Ap. (Cp., HAIPUMEP: pOMAWIKA — MPAGIHUCIOE PACMEHUE CEM.
CNIOHCHOYBEMHBIX, C YBEMKAMU, COCMOAWUMU U3 OENblX J1eNnecmKko8 U Hcelmou
mpyouamoii cepeounvt (MAC 3,730); Kamille — (zu den Korbbliitern gehorende)
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Pflanze mit gefiederten Bldttern u. kleinen (wiirzig duftenden) Bliiten mit gelbem
Koérbchen u. schmalen, weif3en Bliitenbldittern (Duden 1989,803). OnieHOYHBIE CEMBI
(MenMopaTUBHBIE WK TIEMOPATUBHBIC) BXOJAT B AIPO 3HAYCHHUSI JIUIIIb B TOM ClTydae,
€CJIM OHU OTpaXarT Tud depeHITnaTbHbIC TPU3HAKH PEATHH: TIFOMUK — MPABSIHUCTNOE
pacmenue ¢ 2008UMBIM COKOM U npeumyujecmeento xcenmvimu yeemxamu (MAC
2, 286), beconus — Hazsauue psaoa MponudecKux u cyomponuyeckux pacmenutl ¢
KPYNHBIMU NeCMPbIMU TUCMbAMU UTU KPACUBLIMU YEEMKAMU, PA3B0OUMBIX KAK
oexopamusnvie (MAC 1,67); Wegwarte — (zu den Korbbliitern gehorende) Pflanze
mit dunkelgriinen, lanzettlichen Bldttern u. zarten, strahlenformigen, meist hell-
blauen Bliiten (Duden 1989,1720). IloreHnnanpHasi OIIEHOYHOCTH 3aKperieHa B
ceMax oywucmslil, naxyduti, mMmaxposwiti (Cp. 3HaUCHUE JIEKCEM JIaHOblUL, acmpad,
eepams, JNeekoll W Jp.), a TaKXkKe ceMax, oOpa3Ho mepenarouiux (HopMy IBETKa
(Cp.: KOJIOKOJBIUK — MPAGAHUCMOE PACMEHUe C JUN08bIMU UTU MEMHO-20Y0bIMU
yeemxkamu, noxoxcumu Ha manenvkuii konoxkon (MAC 2, 96). Xapakrep orbopa
9TUX MPHU3HAKOB M Crelu(UKa WX ONMUCAHUS OOYCIOBIICHBI JIEKCUKOTpadUIeCKOM
MPAKTUKOW B TOM WJIM WHOM si3bike. OIHUM M3 BaKHBIX JUd(epeHIInaIbHbIX
MPU3HAKOB B CTPYKTYpPE 3HAYCHUS JAHHBIX JICKCEM SIBISICTCS] CEMa I[BETa, 0COOCHHO
B OJIHOLIBETHBIX LIBETaX (IaHObIWL, HAPYUCC, 8ACUTIEK U JIP.).

HMnukanuoHan 3HauYeHUs UMEET PsiJT 0COOCHHOCTEH, TPEAOPEISIICHHBIX TOW
WM WHOW JIMHTBOKYJbTYpoH. [lepBocTeneHHOE 3HAYeHHME ISl KOHIENTyaIu3aluu
aKCUOJIOTUYHOCTH UMEET CeIM(HKa BAICHTHBIX CBsI3ei. Pa3BUTHE KOHHOTAaTUBHOTO
¢doHa HAXOAWT OTpPaKEHUE B MILTIOCTPATUBHOM YaCTU TOJIKOBBIX CIIOBAapEH, OJJHAKO
HEOOXOIMMO OTMETUTH «CIY4YaWHBIN» XapakTep OTOOpa 3THX KOHTEKCTOB, HX
M3BECTHYIO HemoiaHOTy. CeMaHTHYeCKHid 00beM HMILTUKAIMOHATa HAXOIUTCS B
MPSMOM 3aBUCUMOCTH OT CTCIICHH BOCTPEOOBAHHOCTH TOW WM WHOW JICKCEMBI B
CHUCTEME BTOPMYHBIX HOMHHAIIHH, @ TAK)KE B Pa3HBIX BUAaX AUCKYpPCa, M IPEXKJIC BCETO
B TIOTUYECKOM. XapaKTep KyIbTypHON NETEPMHUHUPOBAHHOCTH WMILIMKAIIMOHAIA
OTIpE/ICIIACTCS HE TOJHKO KOJMYECTBOM M «KA4ECTBOMY» CEM, €TO HAITOHSIOIINX,
HO M CHCHU(PUKOW MX aKTyalu3alui. B 9acTHOCTH, HajaM4Me aKCHOJIOTHYCCKU
aMOMBAJICHTHBIX CEM (XOPOIIHIA — ITOXOM ), @ TAK)KE CEM, TATOTEIOIINUX K CUMBOJIUKE,
HanpuMep, CeMbI IBeTa (MPEXIE BCEro B CTPYKType 3HAYCHHSI OMHOIIBETHBIX
I[BETOB), MIPEIONPENCISIOT OCOOCHHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBI B JTAHHOU
JMHTBOKYIETYpe. JIekcema BOBJeKaeTcst B psiJl MeTaQOpHUECKUX KOHTEKCTOB, IIPU
HTOM OJIMH W3 IPU3HAKOB MOYKET JOMUHHUPOBATh, U B TAKOM CTydae MeTa(opuiecKuii
MEPEHOC MPUOOPETACT XapaKkTep TPATUIIIOHHOTO.

PaccmoTpum B KadecTBe IpuUMepa TOJKOBAHHME 3HAYCHUS JIEKCEMBI 8aCUNIEK —
mpasauHucmoe pacmenue cem. C10HCHOYBEMHBIX, C CUHUMU YBEeMKAMU, 8CMpeUuaro-
weecs npeumyujecmeeHno cpeou nocegos osumvix xneboe (MAC 1,138), rudzupu-
ke — viengadigs asteru (kurvjziezu) dzimtas lakstaugs ar kosi ziliem, retak sartiem
ziediem (LLVV 707); Kornblume (bes. auf Getreidefeldern wachsende) zu den
Korbbliitern gehorende Pflanze mit schmalen Bldttern und einzehlstehender Blii-
ten von feuchtenblauer Farbe (Duden 1989, 885). Bo Bcex TOJNIKOBaHUSX 3HAYEHUS
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YKa3blBa€TCA MHTETPAJIbHAS ceMa “‘IPUHAJJICKHOCTh K CEMEHCTBY M OTpa)KaeTcs
HECKOJIbKO M (depeHIManbHBIX MPU3HAKOB («MECTO Tpom3pacTaHus», «hopma
JIETIECTKOBY | JIp.), ¥ TIPEXKIE BCETO cema IBeTa. JIFDOOMBITHO, YTO BO BCEX SI3bIKAX
KOMITOHEHT LIB€Ta IMEepelaH Pa3sHbIMU CEMaMU: ¢ CUHUMU ysemxamu, ar koSi zi-
liem, retak sartiem ziediem, von feuchtenblauer Farbe. TonkoBaHUs yKa3bIBaIOT HA
CJIO)KHOCTh XapaKTEPUCTHKH I[BETa (B 3HAUCHUH JIATBHIIIICKOTO CIIOBA HAa3BaHBI J[BA
uBeta — ar kosi ziliem, sartiem; cnoxHoe MpuiIaraTesbHoe feuchtenblau B HeMeIKoM
A3bIKE TIepeaeT OTTEHOK CHHETO IIBETA).

[To3uTHBHO-OLIEHOYHBIN (OH JIEKCEMBI 8acuUieK B PYCCKOM sI3bIKE OOYCIIOBICH
€ro BHYTPEHHEH (OpMOii, KOTOpasi acCOIMUpyeTcsi ¢ uMeHeM Bacunuii (Cp. yCTOM-
YUBYIO MOJIETb STUX HOMHUHAIMIA B HAa3BAaHUM I[BETOB GEPOHUKA, MAP2apumKa), a
TaKk)Ke HaJMYMeM dKCIpeccuBHOrO cyddukca -ex. B menom psige Apyrux sS3bIKOB
B HA3BaHWU DTOTO IIBETKA OTPaXCH NMPHU3HAK IIBETA: B YENICKOM — modracka ot
modry — cuHui, B moabckoM — blawat(ek) ot blawy — cBeTno-romy0oii, Bo ¢hpaHIry3-
ckoM — bleuet ot bleu — cunuii (Uepusix 2002, 250). [IpuBeaennsie B cinoBape Jans
«HApOJHBIC» CHHOHUMBI TAaK)Ke OTPAKalOT IIBETOBYIO CEMY B CHCTEME HOMUHAIUI:
brasamia, CUHOBHUYA, CUHEYB8emKd, CuHIOXAd. B JaThIIICKOM W HEMEIKOM S3bIKax
(v B psiie IpYTUX S3BIKOB) IIBETOK MMEET Ha3BaHUE C IPYTOW BHYTPEHHEH (HOPMOI:
rudzupuke (Cp. Takxe BapuaHTt rudzpuke), Kornblume (cp. Take CHHOHUMBI B He-
MelKoM si3bike: Ackerblume, Flockenblume). CioxxHble HAUMEHOBAHUS C UCIIOIB30-
BaHWEM B MIX COCTaBE POJIOBOTO clioBa puke (Blume) mOCTATOYHO pacmpOCTpaHEHBI
B JAHHBIX sI3bIKaX (Cp.: saulespuke, dzeguzpuke, cp. Taxke HAIMYUE POIOBON HOMHU-
Hauuu: rudzziedi; Sonnenblume w np.). ITUMOIOTUYECKUE CEMBI (PIICAHOll Y8emoK,
X71eOHblll Yy6emokK), 3aKPETUICHHBIC B HA3BaHWH, YKA3bIBAIOT MPEXKE BCEro HA CPeay
MPOU3PACTAHUS — 3TO IIBETOK, COIyTCTBYIOIIMIA XJIE€OHBIM IMOJISIM U B 3TOM CMBICIIE
MOTEHIINATBHO HEXelaTeIbHBIM.

XapakTepHOU OCOOCHHOCTHIO PAacCMAaTPHUBACMOM JIGKCEMBI SIBIISIETCS aMOuBa-
JICHTHas OLEHOYHOCTh, KOTOpasi pa3BUBAETCS Ha OCHOBE AaKTyaJH3alH ABYX
PEJIEBAHTHBIX MPU3HAKOB: ToyOoi 1BeT (HEOECHBIN) U «IIPOCTOI» LBETOK (cop-
HSK). DTO OTpak€HO B W3BECTHOW cTpoke Bosnecenckoro: Cupsiii ygemok u3
NopoObl penetinukos, /Ho e20 cuHull He 3Haem conepHukog («Bacunbku [laramay).
AKCHOJIOTUYHOCTh JIEKCEMBI BaculeKk B PacCMaTPUBAEMBIX S3BIKAX BO MHOTOM
COLIMATIbHO OOYCIIOBIIEHA: B KPECTBHSHCKOM (HApOIHOW) cpele CIOBO TATOTEET K
Pa3BUTHIO CHIYKEHHBIX KOHHOTAIIMM, B KHUYKHOW PEYH, B YaCTHOCTH, B TIO3TUYECKOM
JUCKYpCE OHA Yallle BCEro yAep >KMBAeT BHICOKUI KOHHOTAaTUBHBIN QoH. CornanbHas
OOyCJIOBJICHHOCTh OIICHKH OTpa)XCHa B TOJKOBAHWU 3HA4YeHHs B cioBape Jlams:
«mTymuT pkanble noss» (Jans 1,167), B cucteme HOMUHAIUM (Cp.: cuHioxa), Kpome
TOTO, YKa3bIBa€TCsI Ha OJTM30CTh BaCUIIbKA K COPHBIM PACTCHUSIM: «ECTh J0 JECATKA
PYCCKHX BHJIOB 3TOTO POJIa, YaCThIO OMM3KUX K peneiHuKy u yeprononoxy» ([lamb
1,167). B «McTOpUKO-3TUMOIIOTUYECKOM CIIOBape» UEpHBIX B TOIKOBAHUY 3HAYCHUS
TaKKe JBAXKIIbI MTOTYEPKUBACTCS «BPEIOHOCHOE» Hauajo pactenus: « TpaBsHucroe
COPHOE pacTEeHHE CEMENCTBA CIIOKHOLIBETHBIX, IyIaiiee noceBb» (Uepunix 2002,
250).
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HerartuBHo-011eHOUHBIE KOHHOTAIIUU SIPKO OTPAXKEHBI B IPUMETE, CTPOSIICHCs
Ha OOBITpbIBaHUK OMO(OHUU Bacunuck — e6acunex, TIAE JEKCeMa BacCUleK
aKTyallu3upyeT ceMy «COpHSK»: «Ha Bacunucka ne nawym, He cerom, a mo
ypoosimes o0nu eacunvkuy (Jane 1,167). /1. C. JIluxaueB B «3aMeTKax O pyCCKOM»
nUIIeT: «Bce-maku 6acunvKu — COPHAK, U COPHAK CIUUKOM SAPKUL, 2YCMO-CUHUL
<...>. Kpecmvsnun ne npuznaem sacuibku ceoumu, u pyonesckuil yeem He CUHUl,
a ckopee nebecrno-eonyoouy. (Jluxaues 1987, 480). Hannune aMOMBaIEHTHBIX CEM B
CTPYKTYp€ 3HAYCHHUS MPEIONpeaesieT BO3MOKHOCTh aMOMBATICHTHBIX KOHHOTAIINH,
KOTOpBIE CUTYaTHBHO (B TOM YHCII€ WHTOHAIIMOHHO) oOycnoBieHbsl. ®paza Hy u
noie — 00HU 8aculvbku! — MOXKET UMETh KaK HETaTHBHO- OIICHOYHBIA (DOH (BMECTO
MOCEBOB XJIe0a — COPHSK), TaK U MO3UTUBHO-OLICHOYHBIN (KaKOe KPaCHUBOE IOJIE).

AMOuBaNeHTHAsE OIICHOYHOCTh Jiekcembl Kornblume oOBITpHIBacTCS B
ctuxotBoperuu YO. llItypma: Der Bauer steht vor seinem Feld/ Und zieht die Stirne
kraus in Falten:/ «Ich hab* den Acker wohl bestellt/ Auf reine Aussaat streng ge-
halten,/ Nun seh‘ mir Eins das Unkraut an!/ Das hat der bose Feind gethany./ Da
kommt sein Knabe hoch begliickt/ Mit bunten Bliithen reich beladen, /Im Felde hat
er sie gepfliickt, /Kornblumen sind es, Mohn und Raden. /Er jauchzt: ,,Sieh, Vater,
nur die Pracht!/ Die hat der liebe Gott gemacht!” (Gedichte 1850, 48). CornansHo
00yCJIOBJICHHBIE HETaTHBHBIC KOHHOTAIIMM HAXOISIT OTPaXCHHE B HEMEIKHX
noBepbsix: «B HexkoTopbix MecTHOCTSIX [epMaHMM MOIB3YIOTCS BaCUIbKAMM €IIle
JUIA 3aIyTUBAHMS AeTel, YTOOBI OHU HE XOAWJIH MO XJIEOHBIM MOJSAM U HE TONTAIIN
pxu. «Ecnu Oynere pBaTh BaCHIBKH, — TOBOPSAT UM, — TO P’KaHOM KO3€J CXBaTHT
Bac M yObeT poramm» <...> Bacuiek B JepeBHSAX Ha3bIBAIOT Ko3JoM (Ziegenbock)
¥ CUYUTAIOT OJIMIIETBOPCHHEM KaKOTO-TO IOJIEBOTO JIEIIETO WM JeMoHa. Jlemmid
3TOT, M0 UX MOBEPHIO, CUANT B BACHIIbKE M, KOTJIa )KHYT XJIeO, HamaaeT Ha JICHUBBIX
pabounx W pabOTHHII, TOpakas MX OOJIE3HBbID. A TMOTOMY, KOTZIa KPECThSHCKHE
NEBYIIIKA UIYT B TIEPBBIA pa3 KaTh, TO UX Mpenynpexaaot: «bepernrech, kak Obl
Bac prkaHo# ko3en He yaapui!» U ecnan kakas-nmu00 U3 HUX OT jKapa WU YTOMIJICHUS
3a00JI€eT, TO TOBOPAT: «ITO prKaHOU Ko3el ee 3amuody (30JIOTHUIIKUNT WWW).

HeobxonuMo oTMETHTD, YTO BXOSIIME B UMIUIMKAIIMOHAT HETaTUBHO-OLIEHOY-
HBIE CEMbI «IIPOCTOI LIBETOK», «HE UMEIOIIMI apoMaray, «ObICTPO YBSAAIOIIUNY, a
TaKXKe «BPEAHOE PACTEHUE, COPHIK» B XyJOKECTBEHHOM JUCKYPCE aKTyalln30BaHbI
JIOCTaTOYHO penKo: A mul Hu nvituieH, Hu naxyy/ Tax connya mul céoeti OOKYKOIO
He myus! (KpbuioB); Tonvko opyoicoa obewaem/ Mue beccmepmusi eenok; /OH
npumemno yeaoaem, /Kax om 3no0s eacunék (batoumkoB); dopoea nouina cpeou
CHIIOWHDBIX p#cell, — ONsAmb MOULUX, C1a0bIX, nepenoanennsvx eéacunvkamu (byHun)
(cp. Takke B JATHIIICKOM JucKypce: Rudzu un kviesu laukos parastas mnezales ir
rudzupukes (Galenieks)).

[T03uTHBHO-O1IEHOUHBIN ()OH YCTOMYMBO 3aKpPEIUICH 32 CHHUM I[BETOM, U TIpe-
K7€ BCero Oaroyapsi yCTaHOBIICHUIO CBA3EH ¢ 11BeTOM Heba (cp.: Bo none xneba —
YymouKy Hebda), IeKCeMa CuHUI PA3BUBACT CHMBOJIMNYECKOE 3HAYEHUE, CBSI3aHHOE
C YKa3zaHueM Ha He0O, BbICh: Henobeoumo cunuil 3aeem — Hebom Eounviv /Kue Ye-
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noeex (Bo3HeceHckuil). DTa ke CBA3b ¢ HEOOM YCTaHABIMBAETCS B JATHIIICKOM U
HEMEIIKOM TTOATUYECKOM nuckypce: Nakts ka rudzupuke zila, Zila puke — jinijnakts!
(V. Belsevica); Sind Tropflein von Himmelsblau/ Heut® auf mein Feld gefal-
len (G. Metscher); Auch mahnt sein Himmelblau zugleich (E. Geibel), Die blaue
Kornblum wohnt versteckt,/ So hab ich meinen Schatg entdeckt (M. Dauthendey).
L{BeToBast raMma IpynIbl CHHETO IIBETA B OMKMCAHUN BaCHUJIbKa JOCTATOYHO IIUPOKA:
cunuil, 201y00tl, 1a3ypHbll, APKO-CUHUL, 2071YOEHbKULL, TULO8bLI, 2YCMO-CUHUU. YC-
TOWYUBBIN AMUTET — 201yooi: A 6om 3mo s 015 8ac, — npubauia oHa, 00Cmasas
U3-n00 JHcenmoti pAOUHKU HeOONbULOU NYUOK 207YOEHbKUX 6ACUNbKO8, NEePEesI3aH-
Hblx moHenvbKoll mpaskoti, — xomume? (TypreneB). Cema «CrmocoOHOCTh MEHSTH
LBET» OTPAKEHA B CIEAYIOIIUX KOHTEKCTAX: 8ACUNbKU APKO-CUHUE HA CONHYE U 8
Monooocmu u 20J1yfvle u KpacHerwujue geuepom u noo cmapocms (Tonctoit); «Imo
KaK 8aculvKu, — nooymai 3emaemep. — [{nem cunue, a nocisaou ee4epom, npu jiam-
ne, —aunoevie» (bynun).

KynbrypHOo-crieninuaHble KOHHOTAIMKM 3aKPETUISIOTCS B METapOpUUYCCKHX
KOHTEKCTaX. AKCHOJIOTMYHOCTh OCHOBBIBACTCS Ha Pa3BUTUH IIEPCHOCHBIX 3HAYCHHH.
JlexceMma gacunex B 3HAUCHUU «O MPEAMETE CUHETO I[BETA» yCTAaHABIMBACT J[BA THITA
pedhepeHTHBIX CBS3eH — C XapaKTEPUCTUKON MUpa IPUPOJIBI U uenoBeKa: Bacuivkom
usemem Cacghup,/ Crazxa eii, enazox nasnunuii,/ Cmex 1a3ypHulil, ACHbLU, CUHULL,/
Hezabeennwiii, munetii mup (H. Tadpdu) (cp. Taxxke: [locmompu, Cynamugs, na
smu canghupel. OOHu U3 HUX NOXOXHCU Ueemom Ha eacunvku 6 nuieHuye (Kynpun);
Ax, xonokonvuuk! Teoil 1u noin/ Mue 6 oyuty necreil noseonun/ M pacckasan, umo
eéacunvku/ Quein nooumvix oanexu (Ecenun); Cepoyem s 6ce maxkoii dce./ Kax
eacunvku 60 pocu, yeemym 6 auye enasa (Ecenun); Bacunvku 3acopesuiuxcs
2na3 (Kenpun). Beicokas cTemeHb BOCTPEOOBAHHOCTH CEMBI IIBETa B CTPYKTYpe
3HAYEHUsl TPUBOIUT K TOMY, YTO JIEKCEMA 8aCU/ieK CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM, 3HAKOM-
3amecTuTeneM (cp., Hanpumep: Ha sepbe connye bpuvizocem, connye epeem. Hebo —
eacunex (C. YUepnsiit)). Kpome Toro, oHa pa3BUBaeT HOBOE 3HAYCHUE, MO3BOJIAIONICE
JaTh XapaKTePUCTHKY BHYTPEHHETO MUpPA, SMOIMOHAIBHOIO COCTOSHUS: Bacub-
Kamu cepoue ceemumcs, copum 6 Hem oduproza (EcenuH). AccolMaTuBHBIA P,
CTPOSITITHIICS Ha YIOMOOJCHUH IBETA TIa3 IIBETY BaCHUIIbKA XapaKTePEH TakKe IS
JATBIIICKOTO S3bIKA: Tumss rudzupuku vanadzins /Aizvien man kaut ko sacis.../ Es
raugos ziedu ziluma/ Ka milas tumsdas acis (Jaunsudrabins).

[TponsBoaHAS TO3UTHBHO-OIICHOYHAS CEMa «I[aPCTBEHHBIN IBETOK)» UMILTHIIAT-
HO 3aKperieHa B ceMe «dopma JienecTka» (¢ 3y0uarbIMu Kpasmu): Yyms Kuganu
60 poicu eacunvkos/ T'onyowvie, kax Hebo, kopouku,/ Cnviua 308,/ Cepebpucmulii,
u yucmuotti, u 36oukuti (benviit); Hx sumpasiceti zonyovle 3azyopunsl — / ¢ uucmo
eomuyeckoil mszow esepx (BozneceHckuii).

BoctpeboBaHHON SBIISIETCS TakKyKe BXOASAIIAS B UMILTUKAIIMOHAT ceMa « (M3 Ba-
CWJIBKOB) TIETYT BEHKH»: MAK 60m s cebe 8eHOK CNepad CO8bl0; JHcamvb-mo s euje
yenew. Hauunaro s peams éacunvku, a oHu y MeHs NpoMedc naivyes marom od
matom, xoms mul umo! U ne mozy si cebe eenok ceumsp <...>» (Typrenen). B na-
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TBIILICKOM SI3BIKE 3aKPENHIIOCh YCTONUMBOE coueTanue rudzupuku vainags. Konno-
TaTUBHBIA (JOH JTaHHBIX KOHTEKCTOB («IPEKPACHBIA BEHOK» — «IIPOCTOU, HETPUTSI-
3aTeNIbHBII») BO MHOTOM OTIPEICIISCTCS BAJICHTHBIMU CBI3SIMU: 16011 6aCUIbKOBDLIL,
pomawkossiti/ Henosmopumviii éeney (b. Coxonos) (cp. UCTIOIb30BaHKE 3[€Ch BbI-
cokoro ciioBa gerey); Kornblumen flecht’ich dir zum Kranz/ Ins blonde Lockenhaar
(E. Geibel)); Kalvis <...> skatas lauku puku vainadzina <...> Kalvis: Tu redzi, ir
tie pasi raibie ziedi: Svekenes, rudzupukes, pipenes. Skarbalts: Es nezinu, kas vakar
bij par pukém. Tik vinu raibums vien man atmina. (R. Blaumanis) (cp. moBTop Jiek-
ceM: raibie, raibums).

Hanuure 1mBeTOBO# CeMBbI B CTPYKTYpE 3HAUYCHHSI KaK CaMOTO XapaKTEPHOTO
NpU3HAKA, A TAKXKe «IPUOTU3UTENLHOCTHY, HETOUHOCTh OMHMCAHUSA CHHETO IBETa
OOyCJIOBMJIH TIOSIBIICHUE IIBETOBOTO MPUJIAraTeIbHOTO 8ACUIbKOBBLH, TIPU3BAHHOTO
OTpa3uTh crenuUKy TAaHHOTO IBeTa. B pyccKkoil S36IKOBOI KapTHHE MHUPA 8ACU/Ib-
Ko8blil — «SIpKO-CUHMM, 1BeTa Bacuibka»y (MAC 1,138) (cp. Takxe onpenaeneHue Ba-
CWJIBKOBOTO 11BeTa y Jlasis: «rycTo rosry0o, ipko roixy0oii, caMblii YUCTBIN FOITY00i»
(Hdanp 1,167). I{BeToBOE mpritaraTeabHOE 8ACUIbKOBHIL UCTIONB3YETCsI HE TOJIBKO B
npsMoM 3HadeHuu (cp.: A xomen 661 menepv xopousyro/ Budems 0egyuiky noo ok-
Hom. /9mob ¢ enazamu ona eacunvkossimu (Ecennn)), Ho 1 0OHAPYKUBAET CIIOCO0-
HOCTbH Pa3BUBATh MEPEHOCHOE 3HAYCHNE Ha OCHOBE aKTyaIM3alMH OLICHOYHOW CEMBI
«caMblil tyumuity: Tet — moe eacunvkogoe cnoeo, /A nasexu noono mebos (Ece-
HuH). [IBeTOBas ceMaHTHKa 8acuibKOGblll B MATHIIICKOM SI3bIKE YCTAHABIUBACTCS C
MOMOIIbI0 TEHUTUBHOTO CcJoBocoueTanus rudzupuku zils (rudzupuku zilas acis;
rudzupukes krasa): Es milu zilu krasu visdazadakajos tonos — gaisi zilu ka debesis,
rudzupuku koso un pavisam tumsu (Brodele). JIFoOOTIBITHO, 9TO B HEMEIIKOM SI3BIKE
[[BETOBOE npuiiaratesibHoe kornblumenblau c tem xe 3HaYeHUEM ,,BACUIBLKOBOTO
nsera“ («leuchtend blauy) onHOBpeMeHHO pa3BUBaeT CHUKEHHOE NIEPEHOCHOE 3Ha-
YeHHEe «CUJIBLHO ThsHBIN» — «(salopp; stark betrunken) sein» (Duden 2006,1004).

[TonBenem HEKOTOPBIEC BHIBODI.

KynberypHO-crienuduyeckre 0cOOCHHOCTH KOHIETITYalIn3allii aKCHOIOTHYHOC-
TH B pacCMaTpUBaEMOM TPYIITIe JIEKCUKHU CBsSI3aHbI C BHYTPEHHEH (OPMOIi JIeKceM, a
TaK)ke CO CTEMEHBIO0 MX BOCTPEOOBAHHOCTH B Pa3HOTO pojia TucKypcax. HTeHcno-
HaJI CCMaHTUKH B 3HAYUTEIHHON CTENICHH COBIAIACT B PA3HBIX A3BIKAX U XapaKTepH-
3yeTCsl OTCYTCTBHEM OIIEHOYHBIX CEM WJIM UX UMIUTHIIUTHOCTHIO. OLIEHOYHBIE CEMBI
(MenuopaTUBHBIE WK TIEMOPATUBHBIC) BXOJAT B SIPO 3HAYCHHUSI JIUIIIH B TOM ClTydae,
€CJIM OHM OTpaXXaroT AuQepeHnatbHbIe MPU3HAKUA PealIu.

PaccmarpuBaemasi B kauecTBe MpUMepa JIEKCeMa 8aciiek UMEET Pa3HyIO BHYT-
peHHIOI (GOpMY B pa3HBIX S3bIKAX, YAllle BCETO B HEM OTpa)kaeTcsl ceMa IBeTa WM
MmecTa npouspactanusi. Cema 1BeTa BBICTYMAET TaKXKe B KauecTBe AU PepeHIInab-
HOM CeMbI B CTPYKTYp€ 3HAUCHUs JIEKCeMbl gacunek (rudzupuke, Kornblume) n xa-
paKTepu3yeTCs pa3HBIMU OTTEHKAMU B Pa3HBIX S3BIKAX (C cuHuMU yeemxamu, ar kosi
ziliem, retak sartiem ziediem, Bliiten von feuchtenblauer Farbe). AKCnomoruaHOCTh
0a3upyercs Ha OCHOBE B3aMMOUCKIIIOUAOITNX KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB — «COPHSIK»

104



U «cuHui (HebecHsbI) BeToK». braromaps stoMy, iekcema gacuiek BXOIUT B OIIe-
HOYHO QHTOHMMHYHBIC TAPaJUTMbI: C OJHON CTOPOHBI — pPeneliHuK, Yepmononox,
COpPHSK, C IPYTOR — pomawika, He3abyoKa, KOIOKOIbYUK.

KoHnuenTtyanusanus oOlleHOYHOCTH B UMIUIMKAIIMOHAIE 3aBUCUT OT KOJTUYECTBa
M Ka4eCTBa CEMAHTUYECKUX MPHU3HAKOB, aKTyaJM30BAaHHBIX B PA3HBIX THUIAX IHC-
KypCOB, M TIPEKJIEC BCET0 B MOITHYECKOM. B cumiy crenmpuku Mecra mpouspac-
TaHus (XJIeOHBbIC 37IaKW) JIEKCEMa Gdcuiex TONydYaeT COLHAIbHO OOYCIIOBIEHHBIC
CHIDKEHHBIC OILIGHKH (COpHOE pacTeHue). B pa3BUTHM MO3UTHBHOI OIEHOYHOCTH
CYIICCTBCHHYIO POJIb UTPAIOT peueBbie MeTaOphl, CTPOSIINECS HA OCHOBE aKTya-
TU3anuu ceMbl 1BeTa. Jlekcema gacunexk (rudzupuke, Kornblume) akryanusupyet
CEMBI «COPHSK», «OBICTPO YBSAAIOIMINN IIBETOK», IIPEKPACHBIM 1IBETOK», «CHHUH,
UMEIONIHIA [IBET HEOA», «TI0 MEpE CTAPCHUS MEHSIET I[BET», «U3 HETO TUICTYT BEHKUY,
«3yOuaras popma JierecTka HamoOMHHAET KOPOHY» | Ap. KylbTypHO-crienupuIHbie
KOHHOTAIIUY TIONTyYaeT I[BETOBOE MpUJIaraTelibHOE 8acuibKogwvlil (rudzupuku zils,
kornblumenblau).

Kak mokasan ananms, paccMaTpuBaeMasi B Ka4eCTBE IMPUMepa JIEKCeMa 8aCUleK
BO BCEX TPEX SA3bIKaX YCTaHABIIMBACT aMOMBAJICHTHYIO OLICHOYHOCTh; XapaKTep CO-
OTHOIIIEHUS] KOHTEKCTOB C MPOTHUBOMOJIOKHON OIIEHOUYHOCTBIO HYXKAA€TCA B Jallb-
HEHIIeM U3yueHUH.
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Galina Syrica

AKSIOLOGINIO ASPEKTO KONCEPTUALIZACIJOS KULTURINES
YPATYBES (GELIU PAVADINIMALI)

Santrauka

Pagrindiniai Zodziai: konceptualizacija, aksiologija, intensionalas, implikacionalas,
géliy pavadinimai, gretinimas.

Straipsnio turini sudaro aksiologinio aspekto konceptualizacijos ypatybés géliy
pavadinimy teminéje grupéje rusy, latviy ir vokie¢iy kalbose. Sios leksinés grupés aksiologi-
nio aspekto aktualizacijos ypatybés susijusios su Zodziy vidine forma, taip pat su jy vartojimo
daznumu skirtinguose diskursuose. Semantinis intensionalas didzia dalimi skirtingose kal-
bose sutampa, jam biidinga vertinimo semy nebuvimas ar ju implicitinis pobudis. Vertinimo
semos (melioratyvinés ar pejoratyvinés) ieina i reikSmeés centra tik tuo atveju, kai jos atspindi
realijos diferencinius pozymius.

Vertinimo konceptualizacija implikacionale priklauso nuo kiekio ir kokybés semantiniy
pozymiy, aktualizuojamy skirtinguose diskursy tipuose, visy pirma poetiniame. Kaip pa-
vyzdys straipsnyje analizuojama leksema esacunex (rudzupuke, Kornblume), kuri skirtin-
gose kalbose turi skirtingg viding forma, daZzniausiai joje atsispindi spalvos arba augimo
vietos semos. Aksiologija remiasi | vienas kitam prieStaraujancius pozymius — ,,piktzolé* ir
»meélyna (dangiska) gélé“. Specifing kultiring konotacija ijgauna ir budvardis sacunvkossiii
(rudzupuku zils, kornblumenblau). Leksema eacunex visose trijose kalbose demonstruoja
ambivalenting aksiologija; konteksty pobiidzio santykis su prieSingu vertinimu reikalauja
tolesnio tyringjimo.
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Galina Syrica

SPECIFIC CULTURAL FEATURES OF AXIOLOGICAL
CONCEPTUALISATION (ON THE MATERIAL OF FLOWER NAMES )

Summary

Keywords: conceptualisation, axiology, intention, implication, names of flowers, com-
parison.

The paper deals with specific features of axiological conceptualisation in the lexical
group of flower names in Russian, Latvian and German. Special features of axiological con-
ceptualisation in the given group are connected with the internal form of lexemes and with
the degree of their usage in different discourses. Intentional meanings in different languages
coincide and are characterised by the lack of valuation semes and their implicity. Valuation
semes (meliorative or pejorative) are included into the meaning nucleus only in the case they
have distinctive features of realia.

Valuation conceptualisation depends on the quantity and quality of the semantic features
actualised in different types of discourses, and first of all in the poetic one. The examined le-
xeme Bacuiek (cornflower, rudzupuke, Kornblume) has a different internal form in different
languages but more often it reflects the colour or the place of growth. Axiology is based on
the mutually exclusive cognitive features — “a weed” and “a blue (sky-blue) flower”. The co-
lour adjective sacunvkosutii (cornflower-blue, rudzupuku zils, kornblumenblau) also receives
specific cultural connotations. The lexeme cornflower in all three languages determines an

ambivalent valuation; the relationship of contexts with the opposite valuation needs further
studies.
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